
Alle anmodninger om yderligere oplysninger og anmodninger
om sådanne fornyede undersøgelser skal også sendes til oven-
nævnte adresse.

Kommissionen vil behandle anmodningerne om fornyede
undersøgelser på grundlag af WTO-bemyndigelsesforordningen
inden for en rimelig frist og vil offentliggøre en meddelelse om
indledning af sådanne fornyede undersøgelser for de eksporte-
rende producenter, der har indgivet en behørigt dokumenteret
anmodning.

I overensstemmelse med artikel 3 i WTO-bemyndigelsesforord-
ningen vil foranstaltninger, der vedtages i henhold til nævnte
forordning, ikke have tilbagevirkende kraft.

Retten til at indgive anmodning om en interimsundersøgelse i
henhold til artikel 11, stk. 3, i grundforordningen berøres ikke.

Meddelelse om indledning af en antidumpingprocedure vedrørende importen af visse kornorien-
terede elektriske plader og bånd (fladvalsede produkter) af bredde 500 mm og derunder med

oprindelse i Polen og Rusland

(2002/C 111/05)

Kommissionen har modtaget en klage i henhold til artikel 5 i
Rådets forordning (EF) nr. 384/96 (1), senest ændret ved forord-
ning (EF) nr. 2238/2000 (2) (»grundforordningen«), hvori det
hævdes, at visse kornorienterede elektriske plader og bånd
med oprindelse i Polen og Rusland (»de pågældende lande«)
importeres til dumpingpriser, hvorved den pågældende
erhvervsgren i Fællesskabet forvoldes væsentlig skade.

1. Klage

Klagen blev indgivet den 26. marts 2002 af Eurofer (European
Confederation of Iron and Steel Industries) (i det følgende
benævnt »klageren«) på vegne af producenter, der tegner sig
for 100 % af produktionen i Fællesskabet af visse kornoriente-
rede elektriske plader og bånd.

2. Vare

Den vare, der påstås indført til dumpingpriser, er kornoriente-
rede plader og bånd af silicium-elektrisk stål af bredde
500 mm og derunder med oprindelse i Polen og Rusland
(»den pågældende vare«), der i øjeblikket tariferes under
KN-kode 7226 11 90. Denne KN-kode anføres blot til oriente-
ring.

3. Påstand om dumping

For så vidt angår Polen er påstanden om dumping baseret på
en sammenligning af den normale værdi fastsat på grundlag af
hjemmemarkedspriserne med eksportpriserne for den pågæl-
dende vare ved salg til Fællesskabet.

I henhold til bestemmelserne i artikel 2, stk. 7, i grundforord-
ningen fastsatte klageren den normale værdi for Rusland på

grundlag af prisen i et land med markedsøkonomi (jf. punkt
5.1 c) i denne meddelelse). Påstanden om dumping er baseret
på en sammenligning af den normale værdi som fastsat ovenfor
med eksportpriserne for den pågældende vare ved salg til
Fællesskabet.

På dette grundlag er de beregnede dumpingmargener betyde-
lige.

4. Påstand om skade

Klageren har fremlagt beviser for, at importen af den pågæl-
dende vare fra Polen og Rusland er steget, både udtrykt i
absolutte tal og som markedsandel.

Det påstås, at den importerede vares mængde og priser bl.a.
har haft en negativ indvirkning på EF-erhvervsgrenens
markedsandel, salgsmængde og priser, hvilket har haft betyde-
lige negative følger for EF-erhvervsgrenens samlede resultater,
finansielle situation og beskæftigelse.

5. Procedure

Kommissionen har efter høring af Det Rådgivende Udvalg fast-
slået, at klagen er indgivet på vegne af den pågældende
erhvervsgren i Fællesskabet, og at der foreligger tilstrækkelige
beviser til at begrunde indledningen af en procedure, og den
iværksætter derfor en undersøgelse i henhold til artikel 5 i
grundforordningen.

5.1. Procedure for fastsættelse af dumping og skade

Ved undersøgelsen vil det blive fastslået, om den pågældende
vare med oprindelse i Polen og Rusland indføres til dumping-
priser, og om dette har forvoldt skade.
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a) Spørgeskema

For at indhente de oplysninger, som den anser for nødven-
dige til sin undersøgelse, vil Kommissionen sende spørge-
skemaer til EF-erhvervsgrenen og alle producentsammenslut-
ninger i Fællesskabet, til eksportørerne og producenterne i
Polen og Rusland, til alle sammenslutninger af eksportører
og producenter, til importørerne, til alle sammenslutninger
af importører, der er nævnt i klagen, samt til myndighe-
derne i de pågældende eksportlande.

Under alle omstændigheder bør alle parter så hurtigt som
muligt og inden for den frist, der er fastsat i denne medde-
lelses punkt 6.a)i), kontakte Kommissionen pr. fax for at
finde ud af, om de er anført i klagen, og i påkommende
tilfælde anmode om et spørgeskema, da fristen i denne
meddelelses punkt 6.a)ii) gælder for alle interesserede parter.

b) Indsamling af oplysninger og afholdelse af høringer

Alle interesserede parter opfordres til at tilkendegive deres
synspunkter skriftligt, afgive andre oplysninger end besva-
relser af spørgeskemaerne og fremlægge dokumentation
herfor. Disse oplysninger og dokumentationen herfor skal
være Kommissionen i hænde inden for den frist, der er
fastsat i denne meddelelses punkt 6a)ii).

Kommissionen kan desuden høre interesserede parter, hvis
de fremsætter anmodning herom og påviser, at der er
særlige årsager til, at de bør høres. En sådan anmodning
skal fremsættes inden for den frist, der er fastsat i denne
meddelelses punkt 6a)iii).

c) Valg af land med markedsøkonomi

I overensstemmelse med artikel 2, stk. 7, litra a), i grund-
forordningen påtænkes det at vælge Brasilien som et egnet
land med markedsøkonomi med henblik på at fastsætte den
normale værdi for Rusland. Interesserede parter opfordres til
at fremsætte bemærkninger til dette valg inden for den frist,
der er fastsat i denne meddelelses punkt 6.b).

d) Markedsøkonomisk status

For de eksportører og producenter i Rusland, som hævder
og fremlægger tilstrækkeligt bevis for, at de arbejder på
markedsøkonomiske vilkår, dvs. at de opfylder kriterierne i
artikel 2, stk. 7, litra c), i grundforordningen, vil den
normale værdi blive fastsat i henhold til artikel 2, stk. 7,
litra b), i grundforordningen. Eksportører og producenter,
der har til hensigt at fremsætte behørigt dokumenterede
krav, må gøre dette inden for den særlige frist, der er
fastsat i punkt 6.c) i denne meddelelse. Kommissionen vil
sende formularer herom til alle eksportører og producenter i
Rusland, til alle eksportør- og producentsammenslutninger,
der er nævnt i klagen, og til de russiske myndigheder.

5.2. Procedure for vurderingen af Fællesskabets interesser

Hvis påstanden om, at der forekommer dumping og forvoldes
væsentlig skade som følge heraf, bekræftes, vil der i overens-

stemmelse med artikel 21 i grundforordningen blive truffet
afgørelse om, hvorvidt det vil være i Fællesskabets interesser
at indføre antidumpingforanstaltninger. EF-erhvervsgrenen,
importørerne, deres repræsentative sammenslutninger, repræ-
sentative brugere og repræsentative forbrugerorganisationer
kan derfor give sig til kende og indgive oplysninger til
Kommissionen inden for den generelle frist, der er fastsat i
punkt 6.a)ii) i denne meddelelse, hvis de dokumenterer, at
der er en objektiv forbindelse mellem deres aktiviteter og den
pågældende vare. Parter, der har handlet som anført i foregå-
ende sætning, kan anmode om at blive hørt inden for den frist,
der er fastsat i punkt 6.a)iii) i denne meddelelse, og skal angive
de særlige grunde til, at de bør høres. Det skal bemærkes, at
der kun tages hensyn til oplysninger indgivet i henhold til
artikel 21, hvis oplysningerne er behørigt dokumenterede ved
indgivelsen heraf.

6. Frister

a) Generelle frister

i) For anmodning om spørgeskemaer eller formularer til
fremsættelse af krav

Alle interesserede parter bør anmode om et spørge-
skema så hurtigt som muligt og senest 15 dage efter
offentliggørelsen af denne meddelelse i De Europæiske
Fællesskabers Tidende.

ii) For at give sig til kende og indsende besvarelser af
spørgeskemaer og andre oplysninger

Medmindre andet er angivet, skal alle interesserede
parter give sig til kende over for Kommissionen, frem-
sætte deres synspunkter og indgive besvarelser af spør-
geskemaer eller alle andre oplysninger inden for en frist
på 40 dage fra datoen for offentliggørelsen af denne
meddelelse i De Europæiske Fællesskabers Tidende, hvis
der skal tages hensyn til deres bemærkninger i undersø-
gelsen. Der gøres opmærksom på, at de fleste procedu-
remæssige rettigheder, der er fastsat i grundforord-
ningen, kun kan respekteres, hvis parterne giver sig til
kende inden for ovennævnte periode.

iii) Høringer

Interesserede parter kan også anmode om at blive hørt
af Kommissionen inden for samme frist på 40 dage.

b) Særlig frist for valg af land med markedsøkonomi

Parter i undersøgelsen kan fremsætte bemærkninger til
valget af Brasilien, der som omhandlet i denne meddelelses
punkt 5.1.c) påtænkes anvendt som land med markedsøko-
nomi med henblik på at fastsætte den normale værdi for
Rusland. Disse bemærkninger skal være Kommissionen i
hænde senest 10 dage efter offentliggørelsen af denne
meddelelse i De Europæiske Fællesskabers Tidende.
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c) Særlig frist for indgivelse af krav om markedsøkonomisk status

Behørigt underbyggede krav om markedsøkonomisk status,
jf. denne meddelelses punkt 5.1.d), skal være Kommissionen
i hænde senest 21 dage fra offentliggørelsen af denne
meddelelse i De Europæiske Fællesskabers Tidende.

7. Skriftlige bemærkninger, besvarelser af spørgeskemaer
og korrespondance

Alle bemærkninger og anmodninger fra interesserede parter
indgives skriftligt (ikke i elektronisk form, medmindre andet
er angivet) med angivelse af den interesserede parts navn,
adresse, e-post-adresse samt telefon-, fax- og/eller telexnummer.

Kommissionens adresse:

Europa-Kommissionen
Kontor: TERV — 0/13
B-1049 Bruxelles/Brussel
Fax (32-2) 295 65 05
Telex COMEU B 21877.

8. Manglende samarbejde

I tilfælde, hvor en af de interesserede parter nægter at give
adgang til nødvendige oplysninger eller undlader at meddele
dem inden for de fastsatte frister eller lægger væsentlige
hindringer i vejen for undersøgelsen, kan der i overensstem-
melse med artikel 18 i grundforordningen træffes foreløbig
eller endelig afgørelse, positiv eller negativ, på grundlag af de
foreliggende faktiske oplysninger.

Hvis det konstateres, at en interesseret part har afgivet forkerte
eller misvisende oplysninger, vil der blive set bort fra disse
oplysninger, og de foreliggende faktiske oplysninger kan
benyttes.

9. Tidsplan for undersøgelsen

Undersøgelsen vil i henhold til artikel 6, stk. 9, i grundforord-
ningen blive afsluttet senest 15 måneder efter offentliggørelsen
af denne meddelelse i De Europæiske Fællesskabers Tidende. I
henhold til artikel 7, stk. 1, i grundforordningen kan midlerti-
dige foranstaltninger senest indføres ni måneder efter offentlig-
gørelsen af denne meddelelse i De Europæiske Fællesskabers
Tidende.

Meddelelse i henhold til artikel 5 i forordning (EØF) nr. 3975/87 af 14. december 1987 (1) i sag
COMP/38.284/D2 (Air France/Alitalia)

(2002/C 111/06)

(EØS-relevant tekst)

1. Begæringen fra Société Air France (Air France) og
Alitalia Linee Aeree Italiane S.p.A. (Alitalia)

Ved brev af 12. november 2001 anmeldte Air France og
Alitalia en række samarbejdsaftaler til Kommissionen med
begæring om negativattest efter artikel 3, stk. 2, i Rådets
forordning (EØF) nr. 3975/87, subsidiært fritagelse efter
samme forordnings artikel 5.

2. Aftalerne

Samarbejdsaftalen og gennemførelsesaftalerne hertil udgør et
centralt element i Alitalias optagelse i Skyteam Alliance.

Via dette samarbejde, der skal iværksættes gradvis, sigter
parterne mod at etablere en vidtrækkende og langsigtet strate-
gisk bilateral alliance, hvis hovedformål er:

— at opbygge et europæisk »multi-hub«-system, dvs. et trafiksy-
stem med flere knudepunkter baseret på parternes hoved-
lufthavne i Charles de Gaulle-lufthavnen i Paris, Fiumicino-
lufthavnen i Rom og Malpensa-lufthavnen i Milano, for

derigennem at få koblet deres verdensomspændende net
sammen

— at koordinere parternes passagertrafik, bl.a. med omfattende
brug af codesharing, koordinering af parternes rutenet i
passagertrafikken, salg, indtægtsstyring, gensidig anerken-
delse af deres respektive bonusprogrammer, koordinering
af markedsføring og fælles ventesale i lufthavne

— at samarbejde på andre områder, bl.a. i fragttrafikken, inden
for passagerhandling, vedligeholdelse, indkøb, catering,
informationsteknologi, udvikling af flyflåde og flyindkøb,
uddannelse af flypersonale og regnskabsføring.

Da formålet med alliancen mellem Air France og Alitalia er at
etablere et multi-hub system for at få koblet deres verdens-
omspændende net sammen, vil samarbejdet være tættere i
trafikken Frankrig/Italien, som omfatter alle ruter mellem
Frankrig og Italien, der beflyves af Air France og/eller Alitalia,
men ikke indenrigs- eller udenrigsflyvninger i tilslutning hertil.
Aftalens § 2, stk. 1, beskriver det »grundlæggende« samarbejde,
parterne vil indgå i, hvad angår flytransport af passagerer. Det
tættere samarbejde i trafikken mellem Frankrig og Italien er
beskrevet i § 2, stk. 2.
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